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kitapin.






I-apiyan.
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I-apiyan.






nitapin 6ta.
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kitapin ikota.



Jenny apiw ikota.
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I-apiydn 6ta.
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Lauren Muzak-Ruff
@ctwin93@gmail.com we have updated this page and the glossary. 

Please take a final look!
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I-apit ikota Jenny.
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nitapin.
| sit.

kitapin.
You sit.

apiw.
S/he sits.

i-apiyan.
| (am) sitting.

i-apiyan.

You (are) sitting.

i-apit.
S/he (is) sitting.

api

sit

nitapin 6ta.
| sit here.

kitapin ikota.
You sit there.

Jenny apiw ikota.
Jenny sits there.
i-apiydn 6ta.

| (am) sitting here.

i-apiyan ikota.
You (are) sitting there.

i-apit ikota Jenny.
Jenny is sitting there.







